Ten-Item Personality Inventory-(TIPI) – Swedish translation
Nedan anges ett antal personlighetsdrag som kanske eller kanske inte passar in på dig. Var snäll och ange i hur hög grad du håller med eller inte håller med om att påståendet passar in på dig. Du ska ange i hur hög grad de båda orden passar in på dig, även om ett av orden passar in bättre än det andra på dig.
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	Jag ser mig själv som:
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Utåtriktad, entusiastisk
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Kritisk, grälsjuk
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Pålitlig, självdisciplinerad
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Ängslig, lätt upprörd
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Öppen för nya erfarenheter, komplex
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Reserverad, tyst
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Sympatisk, varm
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Rörig, slarvig
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Lugn, emotionellt stabil
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(

	Konventionell, okreativ
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(


Note that this version of the test only is a revision of the original translation provided by Dr. Erica Carlisle. The last three items (the words “rebellious”, “health conscious” and “free and independent” in Swedish) has been removed because they don’t belong to the test. The sequence of items has been changed so that the items are in the same order as in the English version. Also, instead of using the short alternative scale with only three alternatives (“Disagree strongly”, “Neither agree nor disagree” and “Agree strongly translated into Swedish”) and explaining the meaning of the numbers in the instruction I have translated all alternatives and put the text under the numbers. Except the table, the instruction (which both are copied from Dr. Carlisle’s translation) and the translation itself, this version is exactly the same as the English version. There is a minor problem with translating “Neither agree nor disagree” into Swedish, “Varken håller med eller inte håller med” is not grammatically correct, therefore I use “Varken eller”.
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